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ВСТУП

З початку XX століття все більше число дослідників різних областей знання - філософії, психології, філології і т.д. все частіше звертається до своїх роботах до проблем, пов'язаних з картиною світу. У зв'язку з прискоренням науково-технічного прогресу і інтенсифікацією розвитку міжкультурної комунікації на перший план виходить вивчення взаємодії картини світу зі спеціальною лексикою, представленої термінами – лексичними одиницями, які позначають «поняття спеціальної галузі знання або діяльності» [37, с. 508].
Дана робота присвячена дослідженню англійської анатомічної термінології в світлі відображення наївної картини світу як продукту інтерпретації дійсності на основі знань, уявлень і асоціацій, придбаних в процесі чуттєво-емпіричного пізнання. За одиницю відображення приймається асоціативний термін – лексична одиниця, створена шляхом переосмислення загальновживаних і спеціальних лексичних одиниць, а також власних назв на основі асоціацій з певними об'єктами навколишньої дійсності.
Актуальність даного дослідження обумовлена ​​необхідністю визначення лінгвістичного статусу асоціативних термінів, їх структурно-семантичних особливостей, вмотивованості та специфіки формування і функціонування даних термінологічних одиниць.
Основна мета роботи – визначити способи відображення наївної картини світу людини в англійській анатомічній термінології, виявити особливості формування і джерела метафоризації асоціативних анатомічних термінів в англійській підмові медицини.
Відповідно до поставленої мети в роботівирішуютьсянаступні
завдання:
1) скластивибіркуасоціативниханатомічнихтермініванглійськоїмови;
2) розглянутирізні точки зорувітчизняних та зарубіжнихавторів, якідосліджували картину світу в цілому, наївну картину світузокрема і особливостімедичноїтермінології;
3) дослідити структурно-семантичніособливостіасоціативнихтермінів;
4) виявитиособливостівідображеннянаївноїкартинисвіту в англійськійанатомічній термінології.
Предметом дослідженнявиступають структурно-семантичніособливостіанглійськиханатомічнихтермінів.
Об'єктомдослідження є англійськіасоціативніанатомічнітерміни.
Матеріаломдослідження послужили 69 англійськихасоціативниханатомічнихтермінів, что буливиділені методом суцільної вибірки з електронної версії «Англо-російського словника анатомічнихтермінів» (загальноюкількістю 197 одиниць).[  40  ]  
Для вирішенняпоставлених нами завданьвикористовуютьсянаступніметодидослідження: 
- метод суцільноївибірки;
- метод структурно-семантичногоаналізу;
- статистичний метод кількісних і процентних характеристик.

 Медичнатермінологія в цілому, і асоціативнімедичнітермінизокрема,являють собою важливий предмет вивчення в зв'язку з активнимрозвиткоммедичної науки. Дослідження вносить певнийвнесок у розвитокзагальноїтеоріїтерміна, виявлені в ходідослідженнязакономірностіформування і функціонуванняасоціативнихтермінів, дозволяютьвирішитипитання про взаємодіюмовних і соціальнихфакторів. В роботітакожуточнюютьсяосновнівластивості і функціїявищанаївної картинисвіту.

Структура роботи:Робота складається зі вступу, трьохрозділів, висновків, додатку. 
Список використаноїлітературивключає41найменування.
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В результаті дослідження були зроблені наступні висновки:
1. Асоціативні терміни (АТ) - лексичні одиниці, створені шляхом переосмислення загальновживаних і спеціальних лексичних одиниць, а також власних назв на основі асоціацій з певними об'єктами навколишньої дійсності, відображають наївну картину світу. Критерієм виділення АТ із загального масиву термінологічних одиниць є їх семантична вмотивованість, яка має подібний характер, і проявляється в особливостях освіти і функціонування даних термінів, і емпірична складова процесу становлення даної лексичної одиниці, що протікає під вплив чуттєвого пізнання.
2. Асоціативні терміни є одним з продуктивних способів формування англійської медичної термінології, що доводить досліджувана вибірка в 69 одиниць, складена шляхом суцільного перегляду спеціальної літератури та лексикографічних джерел вищою формою відображення наївної картини світу в термінології.
3. Термін необхідно розглядати як лексичну одиницю, яка поєднуватиме в собі номінативну і когнітивну функції, що дозволяють здійснювати процес номінації та процес отримання та обміну спеціальною інформацією, і подальшого пізнання тієї чи іншої спеціальної області.
4. Процес пізнання дійсності пов'язаний з явищем картини світу,  фрагменти якої в процесі чуттєво-емпіричної практики, відображаються в термінології, на підставі чого ми можемо прийняти асоціативний термін за одиницю відображення наївної картини світу в термінології.
5. Основу базових анатомічних термінів становлять монолексемні лексичні одиниці (прості 81.16%, похідні 7.25%), що пояснюється специфікою морфології грецької та латинської мов, які служили джерелом поповнення медичної термінології анатомічними термінами. Також в ході дослідження структурних особливостей термінів було виявлено термінологічні словосполуки (5.8%), що формуються за моделями N-N,  Adj.-N,  N –prep.-N.
6. В ході дослідження лексико-семантичного способу утворення АТ виявлено найбільш продуктивний прийом асоціативного термінотворення –метафоричне перенесення значення за подібністю. Аналіз мотивуючих ознак перенесення значення підтверджує факт співвіднесення АТ з реальною дійсністю і відображення в розглянутих термінологічних одиницях наївною картини світу.
	Медична термінологія - невичерпна криниця для дослідника - термінознавця, і питання відображення в ній наївної картини світу - лише одна грань цього специфічного і дивного явища. За виразом австрійського вченого Дж. Гіртля, «Медицина залишилася тим, чим вона була - експериментальною і магічною - і зберегла свою мову. І тепер, коли магія, в загальному, вийшла з моди, і кожен прагне лікуватися за останнім словом техніки, лікарі знають, яка магічна сила продовжує жити в дивних, наукових, абстрактних, спеціальних термінах»[11, с. 201].
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Додаток 1. 
Словник анатомічних термінів

	1. 
	Abdomen
	[æb'dәumen]
	Живіт

	2. 
	Adrenalglands
	[æd'ri:nәl 'glænd]
	Наднирники

	3. 
	Ankle
	['æŋkl]
	Кісточка (лодижка)

	4. 
	Anus
	['einәs]
	Задній прохід

	5. 
	Aorta
	[ei'כ:tә]
	Аорта

	6. 
	Apex
	['eipeks]
	1) Верхівка;окінцівка;
2) Коріння зуба

	7. 
	Appendix
	[ә'pendiks]
	Червоподібнийвідросток

	8. 
	Arch
	[a:t∫]
	Дуга

	9. 
	Arm
	[a:m]
	Рука

	10. 
	Armpit
	['a:mpit]
	Пахвова западина

	11. 
	Artery
	['a:tәri]
	Артерія

	12. 
	Atrium
	['eitriәm]
	Передсердя

	13. 
	Auricle
	['כ:rikl]
	Вушная раковина

	14. 
	Back
	[bæk]
	Спина

	15. 
	Backofthehead
	['bækәvðәhed]
	Потилиця

	16. 
	Base
	[beiz]
	Основа

	17. 
	Bileducts
	['bail 'dΛkt]
	Жовчні протоки

	18. 
	Bladder
	['blædә]
	Сечовийміхур

	19. 
	Body
	['bכdi]
	Тіло

	20. 
	Bone
	[bәun]
	Кістка

	21. 
	Bonemarrow
	['bәun 'mærәu]
	Кістковий мозок

	22. 
	Brain
	[brein]
	Мозок

	23. 
	Breast
	[brest]
	Груди

	24. 
	Breastbone
	['brestbәun]
	Грудина

	25. 
	Bridgeofthenose
	['bridʒәv 'nәuz]
	Перенісся

	26. 
	Bronchus (bronchi)
	['brכŋkәs[ ['brכŋkai]
	Бронх (бронхи)

	27. 
	Bursa
	
	Суглобова сумка

	28. 
	Buttock
	['bΛtәk]
	Сідниця

	29. 
	Cadaver
	[kә'deivә]
	Труп

	30. 
	Calf (shin)
	[ka:f]
	Гомілка

	31. 
	Capillaries
	[kә'pilәris]
	Капіляри

	32. 
	Cardiac
	['ka:diæk]
	Сердцевий

	33. 
	Cardiovascular
	[ka:dio'væskjulә]
	Сердцево-судинний

	34. 
	Cartilage
	['ka:tilidʒ]
	Хрящ

	35. 
	Cavity
	['kæviti]
	Порожнина

	36. 
	Cecum
	['si:kәm]
	Сліпа кишка

	37. 
	Cell
	[sel]
	Клітина

	38. 
	Cellular
	['seljulә]
	Клітковий

	39. 
	Cerebellum
	[seri'belәm]
	Мозочок

	40. 
	Cerebral
	['seribrәl]
	Мозковий

	41. 
	Cervical
	['sә:vikәl]
	Шийний

	42. 
	Chamber
	['t∫eimbә]
	Камера

	43. 
	Cheek
	[t∫i:k]
	Щока

	44. 
	Cheekbone
	['t∫i:k 'bәun]
	Вилиця

	45. 
	Chest
	[t∫est]
	Грудна клітка

	46. 
	Chin
	[t∫in]
	Підборіддя

	47. 
	Clavicular
	[klә'vikjulә]
	Ключичний

	48. 
	Coccyx
	['kכksiks]
	Куприк

	49. 
	Collarbone
	['kכlәbәun]
	Ключиця

	50. 
	Colon
	['kәulәn]
	Ободова кишка

	51. 
	Connective
	[kә'nektiv]
	Сполучний

	52. 
	Cornea
	['kכ:niә]
	Рогівка

	53. 
	Corpse
	[kכ:ps]
	Труп

	54. 
	Costal
	[kכstl]
	Реберовий

	55. 
	Cranial
	[kreiniәl]
	Черепний

	56. 
	Cuspid
	['kΛspid]
	Ікло

	57. 
	Cutaneous
	[kju'teiniәs]
	Шкірний

	58. 
	Diaphragm
	['daiәfræm]
	Діафрагма

	59. 
	Duodenum
	[djuo'dinәm]
	Дванадцятипала кишка

	60. 
	Ear
	[iә]
	Вухо

	61. 
	Elbow
	['elbәu]
	Лікоть

	62. 
	Esophagus
	[i:'sכfәgәs]
	Стравохід

	63. 
	Extremity
	[iks'tremiti]
	Кінцвка

	64. 
	Eye
	[ai]
	Око

	65. 
	Eyeball
	['aibכ:l]
	Очне яблуко

	66. 
	Eyebrow
	['aibrau]
	Брова

	67. 
	Eyelash
	['ailæ∫]
	Вія

	68. 
	Eyelid
	['ailid]
	Повіко

	69. 
	Face
	[feis]
	Лице

	70. 
	Facial
	['fei∫әl]
	Лицьовий

	71. 
	Fiber
	['faibә]
	Волокно

	72. 
	Fibrous
	['faibrәs]
	Волокнистий

	73. 
	Fingers
	['fiŋgә]
	Пальці (руки)

	74. 
	Foot
	[fu:t]
	Стопа

	75. 
	Forearm
	['fכ:ra:m]
	Передпліччя

	76. 
	Forehead
	['forid]
	Лоб

	77. 
	Gall-bladder
	['gכ:l 'blædә]
	Жовчний міхур

	78. 
	Gastric
	['gæstrik]
	Шлунковий

	79. 
	Gastrointestinal
	[gæstroin'testinl]
	Шлунково-кишковий

	80. 
	Genitals
	['dʒenitlz]
	Статеві органи

	81. 
	Gingiva
	[dʒin'dʒaivә]
	Ясна

	82. 
	Gland
	[glænd]
	Железа

	83. 
	Groin
	[grכin]
	Пах

	84. 
	Gullet
	['gΛlit]
	Стравохід

	85. 
	Gum
	[gΛm]
	Ясна

	86. 
	Hand
	['hænd]
	Кисть

	87. 
	Head
	[hed]
	Голова

	88. 
	Heart
	[ha:t]
	Сердце

	89. 
	Heel
	[hi:l]
	П’ята

	90. 
	Hepatic
	[hi'pætik]
	Печінковий

	91. 
	Hip
	[hip]
	Стегно

	92. 
	Ileum?
	['iliәm]
	Подвздошная кишка

	93. 
	Incisor
	[in'saizә]
	Різець

	94. 
	Intestine (bowels)
	[in'testin]
	Кишківник

	95. 
	Iris
	['aiәris]
	Райдужка

	96. 
	Jaw
	[dʒכ:]
	Щелепа

	97. 
	Jejunum
	[dʒi'dʒu:nәm]
	Порожниста кишка

	98. 
	Joint
	[dʒכint]
	Суглоб

	99. 
	Kidney
	[kidni]
	Нирка

	100. 
	Knee
	[ni:]
	Коліно

	101. 
	Knuckle
	['nΛkl]
	Суглоб пальця

	102. 
	Larynx
	['læriŋks]
	Гортань

	103. 
	Layer
	['leiә]
	Шар

	104. 
	Leg
	[leg]
	Нога

	105. 
	Lens
	[lens]
	Кришталик

	106. 
	Ligament
	['ligәmәnt]
	Зв’язка

	107. 
	Limb
	[lim]
	Кінцівка

	108. 
	Lips
	[lips]
	Губы

	109. 
	Liver
	['livә]
	Печінка

	110. 
	Lobe
	[lәub]
	Доля

	111. 
	Lobular
	['lכbjulә]
	Долевий

	112. 
	Lumbar
	['lΛmbә]
	Поперековий

	113. 
	Lung
	[lΛŋ]
	Легеня

	114. 
	Lymphnode
	[limf  'nәud]
	Лімфатичнийвузол

	115. 
	Mammarygland
	['mæmәri  'glænd]
	Молочна залоза

	116. 
	Mediastinum
	[mi:diæs'tainәm]
	Середостіння

	117. 
	Membrane
	['membrein]
	Оболонка

	118. 
	Molar
	['mәulә]
	Корінний зуб

	119. 
	Mouth
	[mauθ]
	Рот

	120. 
	Muscle
	['mΛsl]
	М’яз

	121. 
	Muscular
	['mΛskjulә]
	М’язовий

	122. 
	Nail
	[neil]
	Ніготь

	123. 
	Nasal
	['neizәl]
	Носовой

	124. 
	Navel (umbilicus)
	[neivl]
	Пупок

	125. 
	Neck
	[nek]
	Шия

	126. 
	Nerve
	[nә:v]
	Нерв

	127. 
	Nervous
	['nә:vәs]
	Нервовий

	128. 
	Nose
	[nәuz]
	Ніс

	129. 
	Nostril
	['nכstril]
	Ніздря

	130. 
	Occiput
	['כksipΛt]
	Потилиця

	131. 
	Oral
	['כ:rәl]
	Ротовий

	132. 
	Orbit
	[
	Очниця

	133. 
	Ovary
	['әuvәri]
	Яєчник

	134. 
	Palate (soft&hard)
	['pælit]
	Небо (м’яке та тверде)

	135. 
	Palm
	[pa:m]
	Долоня

	136. 
	Pancreas
	['pæŋkriәs]
	Підшлункова залоза

	137. 
	Pelvic
	[pelvik]
	Тазовый

	138. 
	Pelvis
	[pelvis]
	Таз

	139. 
	Pericardium
	[peri'ka:diәm]
	Перикард

	140. 
	Peritoneum
	[peritכ'ni: әm]
	Очеревина

	141. 
	Pharynx
	['færiŋks]
	Глотка

	142. 
	Pituitary
	[pi'tjuitәri]
	Гіпофіз

	143. 
	Pleura
	['pluәrә]
	Плевра

	144. 
	Pulmonary
	['pΛlmәnәri]
	Легеневий

	145. 
	Pupil
	[pju:pl]
	Зіниця

	146. 
	Rectum
	['rektәm]
	Пряма кишка

	147. 
	Renal
	['ri:nәl]
	Нирковий

	148. 
	Retina
	['retinә]
	Сітківка

	149. 
	Rhombencephalon
	
	Ромбовидный мозок

	150. 
	Rib
	[rib]
	Ребро

	151. 
	Sacral
	['seikrәl]
	Крижовий

	152. 
	Saliva
	[sә'laivә]
	Слина

	153. 
	Salivaryglands
	['sælivәri  'glænd]
	Слиннізалози

	154. 
	Scapula
	['skæpjulә]
	Лопатка

	155. 
	Septum
	['septәm]
	Перегородка

	156. 
	Serous
	['siәrәs]
	Серозний

	157. 
	Shoulder
	['∫әuldә]
	Плече

	158. 
	Sinew
	['sinju:]
	Сухожилля

	159. 
	Skin
	[skin]
	Шкіра

	160. 
	Skull
	[skΛl]
	Череп

	161. 
	Sole
	[sәul]
	Підошва

	162. 
	Spheroidaljoint
	
	Кулястий суглоб

	163. 
	Spinalcolumn
	['spainl  'kכlәm]
	Хребет

	164. 
	Spinalcord
	['spainl  'kכ:d]
	Спинний мозок

	165. 
	Spine
	[spain]
	Хребет

	166. 
	Spleen
	[spli:n]
	Селезінка

	167. 
	Spondyl
	['spכndil]
	Хребець

	168. 
	Stomach
	[stΛmәk]
	Шлунок

	169. 
	Temple
	[templ]
	Скроня

	170. 
	Tendon
	['tendәn]
	Сухожилля

	171. 
	Testis
	[testis]
	Яєчко

	172. 
	Thigh
	[θai]
	Стегнова кістка

	173. 
	Thoracic
	[θכ:'ræsik]
	Грудний

	174. 
	Throat
	[θrәut]
	Горло

	175. 
	Thumb
	[θΛm]
	Великий палець руки

	176. 
	Thyroid
	['θairכid]
	Щитовидна залоза

	177. 
	Tissue
	['tisju:]
	Тканина

	178. 
	Toe
	[tәu]
	Палець ноги

	179. 
	Tongue
	['tΛŋ]
	Язик

	180. 
	Tonsils
	['tכnslz]
	Мигдалина

	181. 
	Tooth (teeth)
	[tu:θ/ti:θ]
	Зуб (зуби)

	182. 
	Trachea
	[trә'kiә/ 'treikiә]
	Трахея

	183. 
	Trunk
	[trΛnk]
	Тулуб

	184. 
	Tympanicmembrane
	[tim'pænik  'membrein]
	Барабана перетинка

	185. 
	Upperarm
	[Λpә  a:m]
	Плечова кістка

	186. 
	Ureter
	[juә'ri:tә]
	Сечовід

	187. 
	Urethra
	[juә'ri:θrә]
	Сечовипускний канал

	188. 
	Uterus
	['ju:tәrәs]
	Матка

	189. 
	Uvula
	['ju:vjulә]
	Небный язик

	190. 
	Valve
	[vælv]
	Клапан

	191. 
	Vascular
	['væskjulә]
	Судинний

	192. 
	Vein
	[vein]
	Вена

	193. 
	Ventricle
	['ventrikl]
	Шлуночок

	194. 
	Vertebra
	['vә:tibrә]
	Хребець

	195. 
	Vessel
	['vesl]
	Судина

	196. 
	Visceral
	['visәrәl]
	Внутрішній

	197. 
	Vocalcords
	['vәukәl  'kכ:dz]
	Голосові зв’язки 

	198. 
	Wisdomtooth
	['wizdәm  'tu:θ]
	Зуб «мудрості»

	199. 
	Wrist
	[rist]
	Зап’ястя


﻿








Додаток 2
Словник багаторічних метафоричних термінів

	№ 
	Термін
	Дефініция
	Етимологія терміна

	1. 
	Abdomen
	Живіт
	From Old English abdere "conceal"

	2. 
	Anus
	Задній прохід
	1650s, from Old French anus, from Latin anus "ring, anus"

	3. 
	Apex
	1)Верхівка, оконечность;
2)коріньзуба.
	1600, from Latin apex "summit, peak, tip, top, extreme end" 

	4. 
	Appendix
	Червоподібнийвідросток
	from appendere "cause to hang (from something)," from  ad  "to" + pendere "to hang" 

	5. 
	Armpit
	Пахвова западина
	from arm (n.1) + pit (n.1). Arm-hole (early 14c.) 

	6. 
	Auricle
	1) Вушна раковина;
2) передсердя
	1650s, from Latin auricula "ear," diminutive of auris "the ear" 

	7. 
	Bridge of the nose
	Носоваперегородка
	Old English brycge "log, beam, wooden causeway" 

	8. 
	Bursa
	Суглобова сумка
	from Medieval Latin bursa "bag, purse," from Late Latin bursa, variant of byrsa "hide," from Greek byrsa "hide, skin, wine-skin, drum,"

	9. 
	Buttocks
	Сідниці
	dated 1300, probably from Old English buttuc "end, short piece of land," 

	10. 
	Cadaver
	Труп
	 late 14c., from Latin perfective participle of cadere "to fall, sink, settle down, decline".

	11. 
	Calf (shin)
	Гомілка
	Old English cealf  "young cow". 

	12. 
	Cavity
	Порожнина
	From Late Latin cavitatem (nominative cavitas) "hollowness," from Latin cavus "hollow" 

	13. 
	Cecum
	Сліпа кишка
	1721, from Latin  caecus "blind, hidden".

	14. 
	Cell
	Клітина
	from Latin cella"small room, store room, hut," related to Latin celare "to hide, conceal," 

	15. 
	Cerebellum
	Мозочок
	1560s, from Latin cerebellum "a small brain," diminutive of cerebrum "the brain" (also "the understanding)

	16. 
	Cervix
	Шийка матки
	from Latin cervix "the neck, nape of the neck," 

	17. 
	Chest
	Грудна клітина
	Old English cest "box, coffer, casket," usually large and with a hinged lid, from Latin cista "chest, box," from Greek kiste "a box, basket". 

	18. 
	Coccyx
	Куприк
	1610s, from Latin coccyx, from Greek kokkyx "cuckoo" (from kokku, like the bird's English name echoic of its cry)

	19. 
	Cornea
	Рогівка
	 late 14c., from Medieval Latin cornea tela "horny web or sheath," from Latin cornu (genitive cornus) "horn," from PIE root  ker (1) "horn; head." 

	20. 
	Cuspid
	Ікло
	1743, from Latin cuspis (genitive cuspidus) "point, pointed end"

	21. 
	Сuticle
	Кутикула
	1610s, from Latin cuticula, diminutive of cutis "skin," 

	22. 
	Diaphragm
	Діафрагма
	from Greek diaphrassein "to barricade," from dia- "across" (see dia-) + phrassein "to fence or hedge in".


	23. 
	Duodenum
	Дванадцятипалакишка
	late 14c., from Medieval Latin duodenum digitorium "space of twelve digits," from Latin duodeni "twelve each." 

	24. 
	Eyeball
	Очне яблоко
	1580s, from eye (n.) + ball (n.1), which is attested from c. 1400 in the sense "spherical structure of the eye." 

	25. 
	Eyelid
	Брова
	Meaning "eyelid" is from early 13c.  
lid - "movable or removable cover for a pot, etc.," mid-13c., from Old English hlid "covering, opening, gate." 

	26. 
	Fiber
	Волокно
	perhaps related to Latin filum "a thread, string" 

	27. 
	Hammer
	Кістка середнього уха
	Old English hamor "hammer" 

	28. 
	Gall-bladder
	Жовчний міхур
	Gall - from PIE root ghel-  "to shine," with derivatives denoting "green, yellow".
Bladder - from Proto-Germanic blodram "something inflated"

	29. 
	Gland
	Залоза
	 Lat. diminutive of glans (genitive glandis) "acorn, nut; acorn-shaped ball" 

	30. 
	Groin
	Пах
	1590s, earlier grine (1530s), from Middle English grynde "groin" (c. 1400),from Old English grynde "abyss," perhaps also "depression, hollow" 

	31. 
	Ileum
	Клубова кишка
	The word apparently was confused in Latin with Greek eileos "colic" 

	32. 
	Kidney
	Нирка
	early 14c., kidenere, a word of unknown origin, perhaps a compound of Old English cwið "womb" + ey "egg" in reference to the shape of the organ. 

	33. 
	Knee
	Коліно
	Old English cneo, cneow – “angle”

	34. 
	Lens
	Кришталик
	 fromLatin lens (genitive lentis)"a lentil" 

	35. 
	Ligament
	Зв’язка
	late 14c., from Latin ligamentum "a band, bandage, tie, ligature," from ligare "to bind, tie," 

	36. 
	Limb
	Кінцівка
	from Proto-Germanic  limu- (source also of Old Norse limr"limb," lim "small branch of a tree")

	37. 
	Lobe
	Доля
	early 15c., "a lobe of the liver or lungs," from Medieval Latin lobus "a lobe," from Late Latin lobus"hull, husk, pod"

	38. 
	Lung
	Легені
	1300, from Old English lungen (plural) literally "the light organ" 

	39. 
	Membrane
	
Оболонка

	early 15c., "thin layer of skin or tissue," a term in anatomy, from Latin membrana "a skin, membrane; parchment (skin prepared for writing)". 

	40. 
	Molar
	Корінний зуб
	"grinding tooth," mid-14c., from Latin molaris dens "grinding tooth," from mola "millstone" 

	41. 
	Mouth
	Рот
	Old English muþ "mouth, opening, door, gate," from Proto-Germanic *munthaz  on the notion of “projecting body part”.

	42. 
	Muscle
	М’яз
	late 14c., from Middle French muscle "muscle, sinew" (14c.) and directly from Latin musculus "a muscle," literally "little mouse" 


	43. 
	Nail 
	Ніготь
	From Old English negel "metal pin".

	44. 
	Navel (umbilicus)
	Пупок
	Old English nafela, from Latin umbilicus "the navel," also "the center" of anything

	45. 
	Nostril
	Ніздря
	Old English nosþyrl, nosðirl, literally "the hole of the nose," from nosu "nose" 


	46. 
	Ovary
	Яєчник
	1650s, from Modern Latin ovarium "ovary" (16c.), from Medieval Latin ovaria "the ovary of a bird" (13c.), from Latin ovum "egg" 

	47. 
	Orbit
	Очниця
	 14c., "the eye socket," from Medieval Latin orbita, transferred use of Latin orbita "wheel track, beaten path, rut, course, orbit" 

	48. 
	Palate
	Небо
	late 14c., "roof of the mouth," from Old French palat and directly from Latin palatum

	49. 
	Pelvis
	Таз
	1610s, "basin-like cavity formed by the bones of the pelvic girdle," from Modern Latin, from Latin pelvis "basin, laver," Old Latin peluis "basin," from PIE *pel- "container" (source also of Sanskrit palavi "vessel," Greek pelex "helmet," pelike "goblet, bowl," Old Norse and Old English full "cup").


	50. 
	Pupil
	Зіниця
	from Latin pupillus (fem. pupilla) "orphan child, ward, minor," diminutive of pupus "boy" (fem. pupa"girl")

	51. 
	Retina
	Сітківка ока
	late 14c., from Medieval Latin retina "the retina," probably from Vulgar Latin (tunica) *retina, literally "net-like tunic," on resemblance to the network of blood vessels at the back of the eye, and ultimately from Latin rete "net"

	52. 
	Rhombencephalon
	Ромбовидний мозок
	from Late Latin rhombus, from Greek rhombos "rhombus, rhomb, lozenge; spinning top, magic wheel used by sorcerers; a spinning motion," 
Greek kephale "head, uppermost or top part, source,"

	53. 
	Rib 
	Ребро
	Old English ribb "rib," from Proto-Germanic *rebja- "a covering"



	54. 
	Sacral
	Крижовий
	1767, in anatomy, "of or pertaining to the sacrum, from Modern Latin sacralis, from Latin sacrum "sacred thing, rite" .

	55. 
	Scapula
	Лопатка
	"shoulder blade," 1570s, Modern Latin, from Late Latin scapula "shoulder," from Latin scapulae (plural) "shoulders, shoulder blades," 


	56. 
	Septum
	Перегородка
	"partition between the nostrils," 1690s, Modern Latin, from Latin saeptum "a fence, enclosure, partition," from neuter past participle of saepire "to hedge in," from saepes "hedge, fence

	57. 
	Serous
	Серозний
	early 15c., "watery," later "of or pertaining to serum" (16c.), from French séreux (16c.) and directly from Latin serosus, from serum "watery fluid, whey" 

	58. 
	Sinew
	Сухожилля
	Old English seonowe, oblique form of nominative sionu "sinew," from PIE root *sai- "to tie, bind" 

	59. 
	Spinal column
	Хребет
	1570s, from Late Latin spinalis "of or pertaining to a thorn or the spine," from Latin spina. 


	60. 
	Spheroidal joint
	Кулястий суглоб
	from Latin sphaeroides, from Greek sphairoeides "ball-like, spherical," from sphaira (see sphere) + -oeides "form" (see -oid).

	61. 
	Spine
	Хребет
	 1400, "backbone," later "thornlike part" (early 15c.) from Latin spina "backbone," originally "thorn, prickle".

	62. 
	Tissue 
	Тканина
	mid-14c., "band or belt of rich material," from Latin texere "to weave, to make" 

	63. 
	Trunc
	Тулуб
	mid-15c., "box, case," from Latin truncus "trunk of a tree, trunk of the body".

	64. 
	Uvula
	Небный язык
	late 14c., from Late Latin uvula, from Latin uvola "small bunch of grapes," diminutive of uva "grape" 


	65. 
	Valve
	Клапан
	late 14c., "one of the halves of a folding door," from Latin valva (plural valvae) "section of a folding or revolving door," literally "that which turns," related to volvere "to roll," 

	66. 
	Vertebra
	Хребець
	"bone of the spine," early 15c., from Latin vertebra "joint or articulation of the body, joint of the spine" (plural vertebræ), perhaps from vertere "to turn"  

	67. 
	Vessel
	Судина
	c. 1300, "container," from Old French vessel "container, receptacle, barrel; ship" from Late Latin vascellum "small vase or urn," also "a ship," alteration of Latin vasculum, diminutive of vas "vessel." 

	68. 
	Wrist
	Кисть
	Old English wrist, from Proto-Germanic *wristiz (source also of Old Norse rist "instep," Old Frisian wrist, Middle Dutch wrist, German Rist "back of the hand, instep"), from *wreik- "to turn," from PIE root *wer- (2) "to turn, bend." 


	69. 
	Nerve
	Нерв
	late 14c., nerf "sinew, tendon," from Medieval Latin nervus "nerve," from Latin nervus "sinew, tendon; cord, bowstring," metathesis of pre-Latin *neuros






















SUMMARY

Medicine is one of the most ancient areas of human knowledge. Medical terminology reflects the history of the development of world civilization: different layers of vocabulary indicate historical and cultural periods, where its formation and development took place.
The terms that have come down to us through the ages are reflections of that culture, a picture of the world, a professional medical concept, within which they were the means of transmitting, perceiving and storing information about various medical phenomena.
The thesis is devoted to the study of associative metaphoric terms inthe English anatomic terminology.
The aim of the research is to define the sources of metaphorization of English anatomic terms and to analyze their structural peculiarities.
The diploma paper consists of the introduction, two chapters, conclusion, bibliography and appendix.
In the first chapter the views of such  scholars such as Arnold I.V., Volodina M.N., Golovin B.N., Grinyov S.V., Leichik V.M. and others are considered.
The second chapter is devoted to the study of structural and semantic features of associative metaphoric anatomic terms. The material under analysis is 69 metaphoric terms singled out from the total amount of 197 anatomic terms by a continuous sampling from the English-Russian dictionary of medical terms.
In the process of investigation the examined terms have been distributed to 7 groups as to the source of metaphoric transference: 
1) likeness of shape (62.32%)
2) likeness of action (10.14%)
3) likeness of association (18.84%)
4) likeness of colour ( 1.45%)
5) likeness of size (1.45%)
6) likeness of consistency (1.45%)
7) likeness of external signs (4.35%)
The structural analysis of the material revealed that simple anatomic terms (N cc.) dominate (88.41% from the total number of terms) and make the core of the English anatomic terminology.
The rest of the terms are represented by the models: N+ ism (4%), Adj.+N (2.9%), N+N (1.45%), N+prep.+N (1.45%).
	Since all the anatomical structures have been thoroughly studied and described by scientists for centuries, the anatomy and its terminology is an established system, which is not replenished by new terms.
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